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lor. Derselbe reiste auf der Eisenbahn von 
New York mit einem jungen Mann, der so 
vertieft in der Lektiire eines Romans war, dass 
er darùber ailes um sich lier vergass und 
zwanzig englische Meilen vveiter fuhr, ohne 
seinen Irrthum friiher zu gewahren, bis ihn 
der Schaffner aus seiner Vertiefung weckte. 
Neugierig erkundigte sich Taylor nach dem 
Titel und dem Verfasser des so fesselnden 
Bûches. Kshxess A f raja von Th. Mùgge. Ein 
solcher Erfolg hàtte in Frankreich und Eng- 
land hingereicht, den Verfasser zum reichen 
Mann zu machen und ihm eine sorgenlose Ex- 
istenz zu sichern. Leider musste der deutsche 
Schriftsteller sich stets mit einem hôchst 
geringen Honorar begnùgen, obgleich melir 
als 15000 Exemplarejn Deutschland und viele 
Bande inenglischerfjbersetzung verkauft wur- 
den. Statt die Frùchte seiner Arbeit in Musse 
zu geniessen, sah sich Mùgge immer von 
Neuem gezwungen, mit der Federin der Hand 
mùhsam sein Brod zu verdienen. Bis spât in 
die Nacht schrieb er politische Corresponden- 
zen fur die Zeitungen, dann Novellen fiir ein 
von Brockhaus herausgegebenes Taschenbuch 
Vielliebchen (12 Bande) jàhrlich einen Band, 
dann vvieder Romane, von denen erden Letzten, 
den 4 bândigen Prophet, wenige Tage vor 
seinem Tod 1861 erst beendete. Noch auf 
seinem Sterbelager, von heftigen Schmerzen 
gequâlt, besorgte er mit der ihm eigenen Ge- 
wissenhaftigkeit die ihm zugeschickten Kor- 
rekturen, so dass er im eigentlichen Sinne mit 
der Feder in der Hand starb. 

Trotz einer so unermùdlichenThàtigkeit be- 
hielt Miigge noch immer Sinn und Zeit fiir das 
allgemeine Wohl zu wirken und im vollsten 
Masse seine Bùrgerpflicht zu erfùllen. So ent- 
faltete er einen fast jugendlichen Eifer als 
Vorsitzender des Berliner Schiller Comittees ; 
so stiftete er und vervvaltete er voll Aufopfer- 
ung und Hingebung eine Darlehnskasse in 
seinem Bezirk. Ebenso betheiligte er sich an 
den Sitzungen des Handwerkervereins, dessen 
Bibliothek er beaufsichtigte. Vor Allem aber 
war er ein eifriges Mitglied des Anti-Tbier- 
quàlervereins und es charakterisierte seine 
aile Geschôpfe mit gleicher Liebe umfassende 
Gesinnung, dass er an einem Sommertage, auf 
einem Spaziergang nach Charlottenburg, sich 
mit seiner Familie trotz der grossen Hitze und 
Mùdigkeit seiner drei kleinen Mâdchen, den 
Gebrauch der voriiberfahrenden Droschke 
versagte, weil er das arme abgemagerte Pferd 
schonen und dem geplagten Thier nicht noch 
eine neue, schwere Last aufbûrden wollte. 

In seinem Hause herrschte eine vvohlthuende 
von jedem Luxus freie Gastfreundschaft. 
Miigge liebte es nach des Tages Miihen seine 
Freunde, Schriftsteller, Gelehrte, gebildete 
Kaufleiiteund Fabrikanten mit ihren Familien 
bei sich zu sehen und einfach zu bewirthen. 
MannerwieZabel,der Redakteur der National- 
zeitung, der Pâdagoge Professor Kalisch, Sie- 



mens, Halske, Professor Mund, Franz Lewald, 
Professor Staahr, Max Ring, bildeten seinen in- 
timeren Umgang. Fest und entschieden in 
seiner politischen Gesinnung, war ermild und 
rùcksichtsvoll im personlichen Verkehr, frei 
von jedem kleinlichen Neid und voll Anerken- 
nung fiir jedes Talent, wàhrend er selbst ohne 
aile Eitelkeit sein eigenes Verdienst mit sel- 
tener Bescheidenheit eher verbarg als hervor- 
hob und nur ungern von sich, seinen VVerken 
und seinem Leben sprach. So erschien mir 
Miigge bis zu seinem Ende als einer der wùr- 
digsten Vertreter des deutsclien Schriftsteller- 
standes, gleich achtungsvoll aïs Mensch und 
Dichter.' " 

Réminiscences of friends, such as those 
just cited, often throw fui 1er light upon the 
character of an author whose life has not 
been eventful. A collection of the letters of 
Theodor Miigge would, for the same reason, be 
of very great importance. The publishers of 
his works, of whom Edward Trewendt in 
Breslau was the last, possess but few of the 
letters of the author, and seemingly only such 
as are of little biographical value. 

In spite of this discouraging fact, it is not 
unlikely that some valuable part of the corre- 
spondence of Theodor Mtigge may yet become 
unearthed, — it is not impossible that some un- 
published biographical material may be found 
accessible within the circulation of this 
journal. 

Albert B. Faust. 

Wesleyan University. 
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LE PAS SALADIN. 
II. 

Del recorder est grans solas, 
De cheaus qui gardèrent le pas 
Contre le roy Salehadin ; 
Des douzes princes palasin 
Qui tant furent de grant renon. 
En mainte sale les point on, 
Pour miex vëoir leur contenance ; 
Moult est bêle la remembrance 
A regarder a maint preudome. 
A cel tempoire fut a Ronme 
Li vaillans papes Lusiiens, 
Qui fist croisier mains crestoiens. 
Car Jherusalem ert perdue, 
En mains de Sarrasins cëue ; 
Li roys Guis d'Acre desconfis, 
Par traïsons vendus et pris, 
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Et fut livreis Salehadin. 
Cis roys prist Acre et mist a fin 
Tous les crestiens que il trova, 
20 Dont mains paiens le compara. 
Des traïtors faus losengiers 
Li quens de Tribles fu premiers, 
Et li marcis de Ponferan, 
Et d'Ascalone Pieres Liban, 
25 Apres li sires de Baru, 
Et de Sate, quens Poru. 
Cilz cink firent le traïson, 
Et vendirent le roy Guion 
A Salhadin le roy soudant, 
30 De quoy il orent maint besant. 
Le saint sépulcre li livrèrent : 
Madit soient de Dieu le père ! 
Le roy traïrent par envie, 
Et la sainte terre en fust perie. 
35 Quant li papes l'oït a dire, 
Au cuer en ot dolor et ire, 
Hastiement, si corn je crois, 
Fist il sermoner de la crois, 
En douce France et en Bretaigne, 
40 En Engleterre, en Alemaigne. 
Li bons roys Phelippes de France, 
Cis se croisa sans demorance ; 
Et d'Engleterre roys Richars, 
Ensemble lui mains bons vassaus. 
45 Dont se croisent isnele pas 
Tuit cil qui gardèrent le pas, 
Et avec eus maint bon preudomne 
Dont dire ne vos sai la somme. 
Princes et dus et mains contors 
50 Se croisierent por Deu amors, 
La mer passent a ost banie, 
Et ariverent en Surie. 
Moult i avoit riches conrois 
Du roy de France et des Englois ; 
55 Chascun prist terre por ligier, 
Pour reposer et pour aisier. 
La trouvèrent le roy Guion, 
Qui issus estoit de prisons ; 
Les roys conjoït doucement, 
60 Et les contât son errement. 

"Sire," fait il, au roy de France, 
" V. traïtor par leur hubance 
Ont mis a grant destruction 
La terre de promission. 
65 Li quens de Trible est premerains, 
Et si vos di, bien por certains, 
Ma famé vot prendre et avoir, 



Par tant qu'il voloit estre roys, 
Li partriarche en fu moiens. 
70 Ma dame onques par nule riens 
A ce ne vot se acorder, 
Ains m'aportoit grant loyauté, 
Et vraie amor sanz point d'amere 
Qu'elle moy tint bien a mari. 
75 Elle fu suer roy Amari, 

Et partant que morut sans oir, 
Fui ge de Jherusalem roys ; 
Dont li mayais orent envie, 
Et me vorent tolir la vie. 
80 Car vendus fut Salehadin 
Argent empresent et or fin. 
Par teis furent lor covens fais : 
Lor terres tenroient en pais 
Livrer me durent sor lechans, 
85 Lor seremens prist le soudans. 
De tout ce ne savoi ge rien, 
Mais le soudans le me fist bien 
Apres dirai qu'il en ait vint. 
Bataille avoms a Salhadin, 
90 Et cant i vint a l'assembler, 
Li mavais traïtor prouve, 
Lor banieres laisont chair, 
Et se tornerent a fuir, 
Cel jor ne plot au roy de gloire 
95 Qi' e 'i nostre eussent victoire. 
La fui ge pris et retenus, 
Crestïens mors et confondus. 
Salehadins a tous saisi, 
Jherusalem et le pais. 
100 De tant me fist il grant bonté, 
De prison me laisast aleir, 
Car je n'avoy or ne argent, 
Et li me fist tous mes despens. 
Or avons cher assise Seur, 
105 Car en fuisent fondu li mur." 

Quant li roys Guis ot tout conte, 
Le roy em prist moult grant pite \ 
Moult doucement le confortèrent, 
Et la roine qu'avec li ère, 
110 "Seignor," fait il, "cil le ros mère 
A cui Marie est fille et mère:" 
Assise fu Sur a grant joie. 
La veïst on moint tref de soie, 
D'or et d'azur, inde et vermel, 
115 Reluir encontre le soleil ; 

Ou il ot maint bon chevalier, 
Qui moult faisoient a prisier. 
Et cant li roys soudans le sout, 
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Il assembla tantost son ost, 
120 Apres manda au roy de France 
La bataille sans demorance ; 
Et li bons roys H ramanda 
Cant voet se vengne il l'atendra. 
Philippes li roys fu preus et sages, 
125 Bien fist gaitier tous les passages. 
C'on ne poïst sa gent grever. 
Par devers Acre coste la mer, 
Droit a l'entrée de Surie, 
Au fort passage d'Armonie, 
130 La ot roces et derubans. 
De la loga li roys soudans, 
Qui moult ama chevalerie, 
Et honnora toute sa vie ; 
De guerre fu moult preu et sages. 
135 Par mi la roce est li passages 
Moult par est fors et perilleus. 
Salehadins li orgueilleus, 
Jura Mahon et Apolin 
Passer i fera Sarrasin, 
140 Qui aus crestiens franc destorbier, 
S'il ne sevent bien gaitier. 
Mais il alat tout autrement. 
Au roy de France apertement 
A on trestot conteit l'afaire, 
145 Que li soudans vet par la traire 
Son grant ost conduir et mener. 
Li roys respont : " laissies aler. 
Li oiseillons dist en apert : 
Tiex quide gaaingner qui pert." 
150 Li roys Phelippes dist en oiant ; 
Seingnor François, venez avant, 
Pour [Dieu] et si me conseilliez ; 
Jones hons sui, si n'ai mestier. 
Pellerin sommes, gel vos di, 
155 Celui qui son sanc respandi 
Pours nos trestous arecheter, 
Par lui avons passe la mer; 
Bien devon mes en celui croire, 
Cui juif fisent ainsi boire. 
160 Ce fu li très dous Jhesu Crist, 
Cui en la crois Pilate mist, 
Por racheter tous ses amis. 
Las convint le ferit Longis 
De la lance par mi le cors ; 
165 Por nos trestous se mist a mort, 
Bien nos en doit tous remembrer, 
Et cel sépulcre se fist poser, 
Qui est en mains Sarrasins. 
Et se vesqui Salehadin, 



170 Qui dit qu'a nos se vet combatre. 
Or sachent tuitet un autre, 
Contes et dus et chevaliers, 
Que je sui tous apareilles 
A faire tout quanque vos vorres." 
175 Des iex conmencent a larmeir 
Li barons tous de grant pitier, 
Quant le roy virent si humilier, 
Et si biaus mos dire et retraire 
Chascun ot le roy débonnaire. 
180 Embrases d'armes et d'armor 
Por Jhesu Crist nostre seingnor, 
Au roy respondent hautement : 
" Nous vos aiderons loyaument, 
Bien devons faire vo plaisir, 
185 Et avec vos vivre et morir." 
En pies fust Hues de Florine, 
Si regarda vers la marine. 
Si achoisist le roy Richar, 
Ensemble lui maint bon vassal, 
190 Parler venoit au roy de France. 
Et li bons Huiles si s'avance 
Au roy a dit trestot en haut : 
"Sires, vees ci le roy Richart." 
" Ce me plaist bien," ce dist li roys, 
195 " C'est bien raison qu'au conseil soit." 
Ci sachent le roy d'Engleterre 
De son cheval mist pie a terre, 
Le roy salue et son barneit. 
Li roys de France autreteit 
200 Li rent salus cortoisement. 
"Sire," fait il, " certainement 
Mandes nos a Salehadin 
Bataille par vos Sarrasin. 
Par ce est cous cilz tuit ensemble ; 
205 Pour Dieu ! nos mostres bon exemple, 
Pour que si bien nos deffendon, 
Que ne s'en gabent li glouton, 
Li Sarrasin, fel deputaire." 
Richars cis ne se vot pas taire, 
210 Ains respondit : "Très bien m'agrée, 
Sus les corons gule baee ; 
Riens ne nos vaut li Ions termines." 
" C'est voirs," dist Hues de Florines, 
" Mais se vos tuit me voliez croire, 
215 Je vos dirai parole voire." 

" Par foy, ouîl," dient li roys. 
Hues apella le Barrois : 
"Sires Barrois, venez avant. 
A ces grans roces, la devant, 
220 Dist li soudans qu'il passera. 
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Nos douze garderons le pas, 

De teis qui entrer vorons. 

Se Dieu plaist, bien le deffendrons, 

Puis que grëes le m'ont li roys." 
225 "Et je l'otroie," dist li Barrois, 

Se il sunt chevalier de pris. 

" Par foy," dist Hues, "ainsi Paris, 

Or enlissies, sire Barrois." 

"Si m'ait Dieus, je prent Gofroy, 
2 3° Qui est sires de Lasegnon." 

"Etjou, Gautier de Chastilon, 

Pour quoy feroy Ion prolonge ? " 

"Et je pren Renart de Boulongne," 

Ce dist li Barrois en riant. 
235 Et Hues, le duc Valerant, 

Qui Lenborc tient et celé terre. 

" Gi' enlis le bon roy d'Engleterre, 

Dist Guillaume, "par saint Bavon ! " 

Hues, le conte Philippon 
240 De Flandres, car bien li agrée. 

Et li Barrois prist Longue Espee 

Guillaume, qui fu grans et fors. 

Hues prist Simon de Monfors, 

Ki falis n'estoit ne couarz. 
245 Li Barrois prist messi Bernarz, 

Ki li reiz est de Orstrinale. 

" Or arez vous, sire de Barre, 

Choisit a vostre volonté ? " 

" Or me convient un porpensoir," 
250 Ce dist Hues, " par saint Urry ! " 

Je pren le preu conte Tiry 

De Cleves, qui n'est pas larrier. 

Quant est monteis sus son destrier, 

Et il le fiert des espérons ; 
255 Plus joins que uns esmerilhons, 

Seit il une lance brisier. 

Or est il bien tens de laisier, 

Huimais cesti enlexion ; 

Trestout a point nos .XII. aston 
260 On n'i puet ne mètre ne prendre, 

Mais veult chascun ses armes prendre. 

Trestuit l'alerent fianchier, 

Dont il fesoint moult a prisier. 
Philippes lor fist messe chanteir, 
265 Apres s'alerent adobeir. 

A tant montèrent en chevaux, 

Li rois de France les sengira ; 

A Dieu les a tos conmandeis, 

Et il chevacent bien sereis. 
270 Et si ont tant esporonneit 

Droit a brochier sont armeit. 



La descendirent des destriers 

Les atachent aus oliviers ; 

Tôt a pie furent li baron, 
275 Fier et hardi comme lion. 

Chascun estoit d'ire enbrasseis, 

Et si estoit moult bien armes ; 

Tant furent rengiez grans et mendre, 

Le pas vauront moult bien deffendre 
280 Encontre touz les Sarrasins. 

Or dirai de Salehadin 

Trestot ensi qu'il esploita 

Tantost tuit son conseil manda, 

Les rois et tous les amirans. 
285 " Biaux seignor," ce dist li soudans, 

"Je weil que vous me conseilles. 

De cha la meir ce est tos mieus 

Et li crestien tirent de la. 

Or son François venuz de cha, 
290 C'est pour ma terre calengier, 

Acre cuident bien regaingnier. 

C'est pour aidier le roy Guion, 

Que je ai mis hors de prison. 

Car li roiaumes vint a li 
295 De par la suer roy Amary, 

Qui sa famé est, bien le seit on. 

Nièce, Godefroy de Bulon 

Qui Jérusalem conquist, 

Et tant païens a la mort mist. 
300 Apres conquist, dont il me toche, 

Seur et Trible et Antioche, 

Et bien .CC. castias fermeis, 

Et prist .LX. fors chiteis, 

Ce conquist dedens. III. ans. 
305 Loeir me doi de Tervagant, 

Et de Mahon, mon avoe, 

Car je ai tôt reconquiste, 

Ce que cis Godefrois gangna. 

Or sont Franchois logiet de cha 
310 Par Mahumet ! s'ont fait folie." 

Li rois respondit d'Amarie, 

Qu'on appelloit Malaquin : 

" Grant tort avez, Salahadin, 

Qui ci nos faite sojorner. 
315 Alons les Francheis renverseir 

Apertement, sans atargier, 

Faites venir tos vos archier, 

A pik, a dars, a gavelos ; 

Dedens ces roches astons enclos 
320 Faite vostre ost outre passier." 

A cel conseil sont acordez 

Turs et paiens et Sarrasin, 



45 



9i 



February, 1897. MODERN LANGUAGE NOTES. Vol. xii, No. 2. 



92 



Et moult bien plot Salehadin. 
Li soudans a dit en oiant : 
325 " Roy Malaquin, venez avant, 
Vos condureis bien l'estendart 
Avec le bon roy Escorfart. 
Li passages n'est pas trop Ion, 
Bien passerez vous .x. a fron. 
330 Alez li faites l'avangarde, 
Cevachies et si n'ares garde. 
Volentiers, Sire, par Mahon 
A tant montèrent, si s'en vont, 
Achemineis sont par la rue, 
335 Desous at mainte roche ague. 
Vont et joiant s'en vont li rois, 
Et enmoinent en leur conrois 
Qui vaut .x. mille Sarrasins. 
El premier chief fu Malaquin, 
340 Et Escorfaus fût a son léis. 

Ains qu'il soient oultre passeis 
Averont il tel enconbrier, 
Qui les ferat les cuers irier ; 
Car a l'issue d'autre part 
345 La troverent .xii. lyepart. 

Ce furent noble chevalier ; 
Le pas lor vorront calengier, 
Ce orreis dire en petit d'oirre. 
.ii. Sarrasins plus noirs de more 
350 Vinrent poignant hors a l'issue. 
Chascun d'eaus de paor tressue, 
Cant il vinrent sor les Franchois. 
"Diex, bonne estrine," dist li Barrois. 
A cest mot est passeis avant. 
355 Del fuere trait le bon nu brant, 
Le païen fiert de tiel vertut, 
Le brache li trence a tôt l'escut. 
Et chist astoit rois Malaquins, 
Qui conduisoit les Sarrasins. 
360 Fuir s'en vot, mais il ne pot, 
Car li Barrois li rent tiel cos 
Parmi son chief de branche molu, 
Jusques es dens l'at pourfendu, 
Mort le trebuce do ceval. 
365 Moult empensa roy Escorfal, 
A vois escriant a ha[ut]ton : 
" Ferez avant, signour gloton, 
On nos at mort Roy Malaquin. 
Qui veïst Turs et Sarrasin, 
370 Venir poingnant hors a l'issue. 
Mais cil qui proece salue, 
Lors ont si fort liciet le pas, 
Par la ne paisseront il pas, 



Qu'anchois n'i ait maint paien mort. 
375 Rois Escarfaus sonat .i. cors, 
Por. Sarrasins mies rebandir, 
Puis trait son branc, si va ferir 
Le roy Richar sor l'elme agu ; 
Ne l'enpira pas .i. fistu. 
380 Al roy Richar forment en poise ; 
Par grant air le branc entoise, 
Le paien fiert de tiel randon 
Tôt le pourfent jusqu'en l'archon, 
Si qu'a la terre l'at verse. 
385 " Glos," dist Richars, " or en aveis ! " 
Qui dont veïst les chevaliers 
Conmencer un estor planier, 
Bien poïst dire sans doutance, 
Que puis les .xii. pairs de France, 
390 Qui furent mors en Ronceval, 
Ne trovaist on les parigal, 
Qui furent cil dont je vous conte. 
Qui dont veïst Renar le conte 
Cil i feront comme vassaus, 
395 Mors le trébuche des chevaus. 
Ansi faisoit li preus Huons, 
Plus aigrement comme lyons, 
Les coroit sus sans miséricorde, 
Car del sépulcre li recorde. 
400 Philippes de Flandres, li vaillans, 
Jofrois et li dus Walerans, 
Cis i Périrent des espees, 
Et mainte teste y ot copees 
Des Sarrasins et des païens. 
405 Li quens de Cleves li fist bien, 
Et tout loyauté, a dire voir, 
Chascun i fist bien son devoir. 
On ne les set de quoy reprendre, 
Maint bon essemple i puet on prendre 
410 Qui a bien beë et a honnor. 
C'erent del monde li meillpr, 
Et la flor de chevalerie, 
Qui grant noblece senefie. 
Or vous dirai du roy soudant, 
415 Qui forment s'aloit merveilant. 
Quant il vit son ost recueilleir, 
Car bien quidoit outre passeir. 
Car li cuers li dist et li tesmoigne, 
Que li crestiens li font vergoigne, 
420 Et grant domage de sa gent. 
Il en appelle Tornevant, 
Son espie que moult amoit. 
Les preus chevaliers connoissoit 
Par toute France et en Bretaigne, 
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Et Engleterre, en Alemaigne, 




Es chevaliers dont je vous conte. 




Car jadis i suet conversier. 




.xii. en y a trestout par conte 




Les escus seit bien devisier, 




Par leur armes connus les ai. 




Car d'armes est bien connoissans. 




Or escoutez, ge's nommerai : 




"Tornevent," ce dist li soudans, 


480 


C'est d'Engleterre rois Richars, 
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" Va tost monter sor ces grans roces. 




Et de Boulongne, quens Renars; 




Pren garde se François délogent, 




Li quens de Flandres Phelippons '. 




Ou s'il sont aus paiens melleit." 




Et de Monfort, mesire Simons ; 




" Ensi que l'aveis commandeit 




Tierris de Cleves li vaillans ; 




Sera il fait," dist Tornevent. 


485 


De Lenborc, li dus Vallerans ; 


435 


Si tant a l'aler se prent, 




Mesire Bernars de Horstemale ; 




Tant que venus est au rochier, 




Et li preus Guillaume de Barre ; 




Apertement va sus puier. 




Mesire Gautiers de Chastillon ; 




De sour la roche haute et grant, 




Mesire Jofrois de Losegaon ; 




Fu li espie au roy soudant, 


490 


Mesire Guillaume Longe Espee ; 


44o 


Qui d' armes fust apris et sages, 




Chasaun a bien la teste armée, 




Et regarda vers les passages, 




Et mesire Hues de Florine, 




Droit a l'issue del rochier. 




Li dousiesme : je vous afine 




La vit il .xii. chevaliers, 




Que tuit sont preus, hardis aus armes. 




Qui moult forment se combatoient 


495 


Chascun tient l'escu as enarmes, 
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Au Sarrasins qui la venoient. 




Bien semblent angles enpannet 




Qui par force quident passer. 




C'est la flor de crestïentet. 




Tant en i firent jus verser, 




Et si croire ne m'en voulez, 




Que toute pleine en est la voie. 




Droit a l'issue del rochier 




Mais tant vos di ge totevoie, 


500 


Les pourriez vëoir sanz faille ; 


450 


C'est sans passer aus Sarrasins, 




Car a vo gent font grant bataille. 




Tant furent preus li palasins, 




Et moult en ont navres et mors. 




Et voulentiers le pas défendre, 




A terre en vi gésir maint cors ; 




Qu'ançois se voront moult cher vendre 




Et sor l'oriere del chemin 




Que il soient ne pris ne mort. 


5°5 


Vi gésir mort roy Malakin, 


455 


De l'espie vos dirai lors, 




Son compagnon roy Escorfart, 




Qui les barons a regardes, 




Qui conduissoit vostre estendart." 




Et lor escuz bien avises ; 




Li soudans ot le cuer dolent, 




Trestous les connut Tornevent. 




De ce qu'ot dire Tornevent. 




Atant de la roche descent, 


510 


Bien l'escoutoit et tint l'oreille, 


460 


Si s'en rêva droit au soudant ; 




Des chevaliers moult se merveille, 




Je li dirai son convenant. 




Que tout li mondes loe et prise, 




Quant li soudans vit Tornevent, 




Bien voit qu'il sont de grant emprise. 




Si li demande apertement : 




Moult s'apensa de grant bonté 




" Qu'as tu vëu? ne me ment pas." 


515 


Que ce seroit trop grant pite 


465 


"Sire," fait il isnelepas, 




De mettre telle gent a mort ; 




"Je ai vëu trestout le monde, 




Ce ne feroit il pour nul tresort. 




Si com il clôt a la reonde, 




Les preus d'armes haoit mie, 




Sans plus en .xii. chevaliers. 




Touz jourz amast chevalerie, 




Par Mahomet ! il sunt enlies 


520 


Quar .i. quens Hues l'adouba 


470 


Par les plus preus, les plus vaillans, 




Trestoute l'ordre li moustra. 




Que soient eus en l'ost de France, 




Li soudans l'avoit en prison 




Et les plus fors, les plus hardis, 




Por ce li quita sa rençon ; 




Ensi com rose et flor de lis 




Puis s'en râla en Galillee, 




Seurmonte de biaute les flors. 


525 


Sires estoit de la contrée. 


475 


Habonde et proece et honnors 




Apres li rois soudans parla, 
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Le roy de Halpe en apela, 
Le roy d'Aufrique par la main tint. 
"Avez oy, seingnor cousin, 
530 De Pespie et contes et dis? 
De ce vous dirai mon avis : 
Cil .xii. dont je l'os parler 
Pourroient plus nos gens grever, 
Que tout li ost des crestïens. 
535 De trestout ce certains soiens 

Que par ci n'i voi point de passage.' 
Dist li soudans, qui moult fu sage, 
" Mahomet ! en cui je crois, 
Ce sont François de grant bonfois." 
540 Li rois d'Aufrique li respont : 
" Vers Damete nous meton, 
Car c'est la clef et c'est li serre, 
Et li plus fors lieus de la terre ; 
Bien est garnie, fort sont li mur, 
545 Dedans serons nous asëur." 
A cel conseil sont acordet, 
A tant est leur ost atornet 
Vers Damete vont tout droit, 
Mais d'Escofart sont en effroit, 
550 Et del vaillant roi Malakin. 
Ci vous lerai de Salhadin, 
Si vous dirai des haus barons, 
Cui le passage gardent tous. 
Quant païens virent deslogier, 
555 En haut les pristrent a huchier : 
" A en alez seingneur glouton ! 
Ves ci le tref le roi Phelippon, 
Ou il ratant le roi soudant." 
Li Sarrasin s'en vont finant. 
560 Ni a paien, Tur, ni escler 
Qui ait talent de retourner, 
Car chascun resoignoit la mort. 
Des hauts princes vous dirai lors, 
Qu'a l'ost françois sont retornes. 
565 Mains preudons est encontre aies, 
Li rois Phelippes y ala, 
L'un après l'autre salua, 
Et les acdle par douçor. 
Assez i ot lermes et plor 
570 De la grant joie qu'il àvoient, 

Des vaillans princes qu'il ravoient 
Dont moult furent réconfortes, 
Et toust li ost renlumines. 
Li rois de France fu cortois ; 
575 Par la main prist Richart l'Anglois, 
En son tref maine les barons, 
De tous leur oste les blasons, 



Et les aida a desarmer. 

Le souper firent appareillier, 

Puis pristrent l'iaue, seoir vont. 

Vin et viandes a foison 

Firent venir et aporter. 

Chascun menga a grant plente, 

Il en avoient bon mestier, 

Car moult estoient traveilliet. 

Quant orent mengie et beut, 

Lor mains lavent grâce ont rendue 

A Jhesu Crist de maîste, 

Qu'il leur a fait si grant bonté, 

Que sain et sauf sont repairies, 

Dont li barnages fu tous lies. 

Moult firent grant chevalerie, 

Quant au soudant de paiennie, 

Alerent deffendre le passage. 

Grant honneur firent leur lignage, 

Tous jours en iert la renonmee, 

On les point en sale pavée. 

C'est .i. très nobles mireors, 

A ceulz qui tendent a honnors, 

Et maintienent chevalerie. 

Prions a Die le filz Marie, 

Qu'en paradis mete a soûlas 

Les .xii. qui gardont le pas, 

Et la noble chevalerie, 

Que li rois Guis ot en baillie. 

Pèlerin furent outremer, 

Arrier ne vorent retourner, 

Soient pris Sur, Acre conquise, 

Et li roi Guis mis en baillie. 

D'Acre fu rois et du pais ; 

Ainsi secourt Dieus ses amis. 

F. E. Lodema 
Cornell University. 
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NOTES ON FRENCH SYLLABIFl 
TION* 

THEsubject of thismodest paper cannot be in- 
troduced in a better way than by the following- 
quotation frôm an old volume, The True 
French Grammar, published in London, in 
1716. This work, which deserves at least an 
honorable mention among the early French 
grammars for Ehglish people, is the work of a 
Huguenot minister, a M. Malard. 1 On page 

• * Paper prepared for the first meeting of the Central Mod- 
em Language Conférence, Chicago, Christmas, 1895. 

1 By way of recommendation, M. Malard announces in his 
préface that hisbook not only contains "ail that can be de- 
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